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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauyen nagenus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMI0.
+ CBopKy M3nenusi Npou3BoaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienve MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. Mpukpenute ero k cteHe. [ins
KpenmeHus K CTeHe 1cnonb3yiiTe Kpenéx, NOAXoAsLLMiA
Ans matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLum ABepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNULIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLeHnn C JeTansmm 13
cTekna. W3beraiite yaapHbIx Harpy3ok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha NoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb 1 (W) pasbuTbes.
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ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfléache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas s(ir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.
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ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjlisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.
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POZORNOST!
Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.
Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu
podle pfiloZzeného navodu.
Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro
montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne
ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf
specialni obchod.
Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne
vyvinout nadmérné Usili.
Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No aKCNyaTaumm U3fenus u mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCroBUI €€ XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npruaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoAfepXKvBaTh B Haumy4yLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Bawen mebenu.
CBeTt
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX Nyyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3[EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET Bbi3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYrIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABEpranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu XonoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé vyactn. Mebenb He JomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0Of4HOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUbopoB. PekomeHayemas Temneparypa Bo3ayxa ANst XpaHeHVs 1 aKcnyartaumm
o1 +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa ¢ KUMsTKoOM U
np.), a TakKe NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE U3MyYaTenu 1 T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneanyet
nogaepXvBaTb B TeHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHN Takme YCroBrs MOryT NOBNMUATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactn. Ecnv Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NOMELLEHNS 1 MO Mepe BO3MOXHOCTU NOSb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNAOKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb BOMM3N BNaXHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KVCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnMaKocT NPoAyKTOB 1 ux napos. MNogobHble BellecTsa 1 Ux
CoeaVHEHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKU aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET NoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeACcTBUS
ans Bac n Bawero umyuwiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumduyeckne MoLme
(4ncTAwme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYI KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BelecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTALLMX) COCTaBOB (CpeacTB)
HeZJonycTUMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHun 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa COopku. [ANa CHDKEHNS] MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANS MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOprnycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbi, CMOYEHHOW MSATKMM MOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHNE, NPpeaBapUTENbHO OTKpbIBas BCE ABEPLIbI U ALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo nNoBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga copgepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHou cyxoctu. Mpun HeobxoammocTn, npotupaiiTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcs oumwats
mebenb Kak MOXHO ckopee nocrie Toro, Kak oHa ucnaykanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HekoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHVsA Pa3BoAOB, NATEH U NMOBPEXAEHWN
nokpbITUA Mebenu unu eé yacten. B cnyyae CTOMKMX 3arpsa3HEHUIN peKOMEHOYeTCSA UCNONb30BaTb
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO n3yyvarite MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPeACcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUM NOKpbITUSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npvmeHeHne cogbl, CTMpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYKX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX 4ns yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTSIMU JOMMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3mpoBaHHbIMI MOKLLIMMK CPeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mebenu ncrnonb3ynte Nbinecoc co cneuuanbHbIMm
Hacagkamu Ans ymctkm mebenn. He pasmeluaiite 1 He nepemellaiTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
MMeloLLMe OCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLe ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtayums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWMKK, CUAEHWUSA U NP.) He JOMKHA NPEBbILIATL YCTAHOBMEHHbIX
npon3BoaMTENeM HOPM, YKasdaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM no cbopke.
He pekomeHpayeTcsa BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTb NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky NpoBepsiTb MOTHOCTb PE3b00BbIX COEAVHEHNI KPENSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATArMBATL UX NPU HEOBXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn CKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmMm Ux crnegyet cMasblBaTb CneLyanma3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHNX YCUIIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsuin, BOCMONb3YNTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKoB Mebenu.
[MponssoguTens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIIO U3AENWUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.

) )
J
N\
J J

2x20

x26




QIS |I|IJS|IN|IQ|O|TF|WO
I | I(F| T |-|Q|@(Q| D
| v IT|IT|JT| T ||| 9| <
NN | O|IQO|O|0|0| Q|
QIQ| O~ |~ |S(F| O
VW I FT(O| O~ |~ |N[T|
N[ (v o~










	Страница 1
	Страница 2
	Страница 3
	Страница 4
	Страница 5
	Страница 6
	Страница 7

